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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 
1	 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.

2	 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.

3	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από πρόσωπα (συμπερι-
λαμβανομένων των παιδιών) με μειω-
μένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές 
ικανότητες. Οι χρήστες που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής ή 
που δεν τους έχουν δοθεί οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής, 
θα πρέπει να επιβλέπονται από ένα 
πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους.

4	 Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παι-
διών για να βεβαιωθείτε ότι δεν παί-
ζουν με τη συσκευή. 

5	 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 
επάνω σε πηγές θερμότητας.

6	 Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 
της συσκευής.

7	 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθει-
μένη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).

8	 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

9	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε πάντα στεγνά 
χέρια πριν χρησιμοποιήσετε ή ρυθμί-
σετε τους διακόπτες που βρίσκονται 
στην συσκευή ή πριν αγγίξετε τον 
ρευματολήπτη και τις συνδέσεις τρο-
φοδοσίας.

10	Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση 
της συσκευής, μην πιέζετε υπερβολικά 
το φρούτο πάνω στην κουκουνάρα και 
μην την κάνετε να λειτουργεί για περισ-
σότερο από 30 δευτερόλεπτα συνεχώς 
για μια μέγιστη περίοδο 10 λεπτών. 
Αφήστε τη συσκευή να αναπαυθεί για 
λειτουργίες μεγαλύτερης διάρκειας.

11	Αποσυνδέετε πάντα το ρευματολήπτη 
από την πρίζα του ρεύματος όταν η 
συσκευή δεν είναι σε λειτουργία και 
πριν προχωρήσετε στον καθαρισμό.

12	ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗΝ ΣΥΣΚΕΥΗ, 
ΤΟΝ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ 
ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΝΑ 
ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ 
ΤΟΥΣ.

13	Γιά την αποσύνδεση του ρευματολήπτη, 
κρατήστε τον καλά και αποσπάστε τον 
από την πρίζα τοίχου. Μην τον αποσπά-
τε ποτέ τραβώντας τον από το καλώδιο.

14	Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το 
ηλεκτρικό καλώδιο ή ο ρευματολήπτης 
έχουν υποστεί ζημιά, ή η ίδια η συσκευή 
είναι ελαττωματική. Σ’ αυτή τη περί-
πτωση πηγαίνετέ την στο πιό κοντινό 
Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό Κέντρο.

15	Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή ή από την υπη-
ρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν τέλει 
από εξειδικευμένο άτομο κατά τρόπον 
ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

16	Η συσκευή έχει επινοηθεί 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 

και δεν πρέπει να προορισθεί γιά εμπο-
ρική ή βιομηχανική χρήση.

17	Πιθανές μετατροπές στο παρόν προϊόν 
που δεν έχουν κατηγορηματικά εξουσιο-
δοτηθεί από τον κατασκευαστή, μπορεί 
να προκαλέσουν άρση της ασφάλειας 
και της εγγύησης της χρήσης της από 
τον χρήστη.

18	Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως 
απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.

19	Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά στα 
παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές πηγές 
κινδύνου.

20	Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με 
την Οδηγία 2006/95/ΕΚ και 2004/108/
EΚ σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα EMC και τον κανονι-
σμό (ΕΚ) υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 
27/10/2004 σχετικά με τα υλικά που 
προορίζονται να έλθουν σε επαφή με 
τρόφιμα.

21	  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU παρακαλείστε να 
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν 
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
Ο στίφτης, συνδυάζοντας την ελκυστικότητα και πρακτι-
κότητα στη χρήση, θα γίνει μια αναντικατάστατη βοήθεια 
στην κουζίνα:
-	 εύκολος στη χρήση, χάρις στην εκκίνηση με την πίεση 

και τη διπλή διεύθυνση περιστροφής.
-	 Ιδανικός για το στίψιμο πορτοκαλιών και γκρέϊπ 

φρουτ αλλά και λεμονιών χάρις στους δύο κώνους 
στιψίματος.

-	 Πρακτικός χάρις στο ρύγχος αποφυγής σταγονιδίων 
(δοσομετρητής ροής) και στα πτερύγια πίεσης του 
πολτού που επιτρέπουν τη λήψη γευστικών χυμών.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. 1)
Α   	Καπάκι
Β   	Μεγάλος κώνος στιψίματος
C   	Μικρός κώνος στιψίματος
D   	Φίλτρο
Ε   	Οδηγός με ρύγχος αποφυγής σταγονιδίων
F   	Περιστρεφόμενος άξονας
G   	Σώμα της συσκευής

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
-	 Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα του ηλεκτρι-

κού ρεύματος, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου 
αντιστοιχεί σε εκείνη που αναγράφεται στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών που βρίσκεται στο κάτω 
μέρος της συσκευής.

-	 Τοποθετήστε τον περιστρεφόμενο άξονα (F) στην οπή 
που βρίσκεται στην επάνω βάση του σώματος της 
συσκευής (G) (Εικ. 2).

-	 Τοποθετήστε τον οδηγό (Ε) κατά τρόπον ώστε η σχετική 
κεντρική οπή να δέσει στον άξονα (F) και το ρύγχος 
να μπεί στο διαμέρισμα που βρίσκεται στο σώμα της 
συσκευής (Εικ. 3).

-	 Τοποθετήστε το φίλτρο (D) στον οδηγό (Ε) (Εικ. 4) και 
στη συνέχεια τοποθετήστε τον κώνο στιψίματος στον 
άξονα (F) (Εικ. 5).	 Ο στίφτης είναι εφοδιασμένος με 
δύο κώνους στιψίματος: έναν μικρότερο (C) για τα 
λεμόνια και έναν μεγαλύτερο (Β) για τα πορτοκάλια 
ή τα γκρέϊπφρουτ, που εφαρμόζεται στον μικρότερων 
διαστάσεων κώνο, ευθυγραμμίζοντας τις εγκοπές με 
τα πτερύγια του μικρότερου κώνου.

-	 Τοποθετήστε ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από το ρύγ-
χος. Όταν στίβετε τα εσπεριδοειδή, το ρύγχος πρέπει 
να βρίσκεται προς τα κάτω, ώστε να γίνεται εφικτή  
κατ’  αυτόν τον τρόπο η απορροή του χυμού. Στο τέλος 
του στιψίματος, το ρύγχος μπορεί να σηκωθεί ώστε 
να μη διαφύγει το υπόλοιπο υγρό. (Εικ. 6). Κόψτε τα 
φρούτα που θέλετε να στίψετε. Κρατήστε το ένα μισό 
του φρούτου και πιέστε το ελαφρά στον κώνο στιψί-
ματος. Ο κινητήρας θα τεθεί αυτόματα σε λειτουργία, 
προκαλώντας την απ’  ευθείας απορροή του χυμού 
στο εσωτερικό του δοχείου, ενώ οι σπόροι και ο πολ-
τός θα παραμείνουν στο φίλτρο. Ο κινητήρας μπορεί 
να περιστραφεί και στις δύο κατευθύνσεις τυχαία. 
Όταν όλος ο χυμός εξαχθεί, διακόψτε την πίεση του 
φρούτου στον κώνο στιψίματος. Κατ’  αυτόν τον 
τρόπο ο κινητήρας θα σταματήσει αυτόματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Πριν προχωρήσετε τον καθαρισμό της συσκευής, 
αποσυνδέστε πάντα το ρευματολήπτη από την 
πρίζα του ρεύματος.
Μη βυθίζετε ποτέ το σώμα της συσκευής, το καλώ-
διο τροφοδοσίας με το ρευματολήπτη σε νερό ή 
άλλα υγρά.
Ο κώνος στιψίματος, το φίλτρο, ο οδηγός και το καπάκι 
μπορούν με χλιαρό νερό και σαπούνι, ή στο πλυντήριο 
πιάτων, στο επάνω καλάθι.
Για να φυλάξετε τη συσκευή, αφού τη συναρμολογή-
σετε, τοποθετήστε το καπάκι (Α) επάνω στους κώνους 
στιψίματος (B-C), κατά τρόπον ώστε το σχετικό σημείο 
αναφοράς εμπλοκής να μπει τέλεια επάνω στις δύο 
εγκοπές που βρίσκονται στον οδηγό (Ε) (Εικ. 7).
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WAŻNE 
OSTRZEŻENIA

PRZECZYTAĆ TE ZALECENIA PRZED 
UŻYCIEM.

Używając przyrządy elektryczne należy 
zastosować odpowiednie zabezpieczenia, 
między innymi:
1	 Upewnić się, czy napięcie elektrycz-

ne w przyrządzie odpowiada temu w 
waszej sieci elektrycznej.

2	 Nie pozostawiać przyrządu bez opieki 
wtedy, gdy podłączony jest do sieci 
elektrycznej; odłączyć go po każdym 
użytkowaniu.

3 	 Ten przyrząd nie jest przystosowany do 
użytkowania przez osoby upośledzone 
fizycznie, czuciowo lub umysłowo (wli-
czając w to dzieci). Użytkownicy, bez 
doświadczenia i nie znający  przyrzą-
du lub którzy nie otrzymali odpowied-
nich zaleceń dotyczących użytkowania 
przyrządu będą musiały być nadzoro-
wane przez osobę odpowiedzialną za 
ich bezpieczeństwo. 

4 	 Należy uważać na dzieci, aby być 
pewnym, że nie bedą bawiły się przy-
rządem.

5	 Nie pozostawiać przyrządu ponad lub 
blisko żródeł ciepła.

6	 Podczas użytkowania ustawiać przy-
rząd w płaszczyżnie poziomej, stabilnej 
i dobrze oświetlonej.

7	 Nie pozostawiać przyrządu wystawio-
nego na działanie czynników atmosfe-
ryczych (deszcz, słońce, itp...).

8	 Uważać, czy przewód elektryczny nie 
dotyka gorących powierzchni.

9	 Upewnić się, przed dotknięciem wtycz-
ki i połączeń zasilających, czy macie 
zawsze przed użytkowaniem ręce 
dobrze wysuszone lub wyregulować 
wszystkie wyłączniki znajdujace się na  
przyrządzie.

10	Aby uniknąć nadmiernego rozgrzania 
urządzenia, nie naciskać zbyt mocno 
na stożek i nie powodować jego funk-
cjonowania dłużej niż 30 kolejnych 
sekund przez maksymalny okres czasu 
wynoszący 10 minut. Przy dłuższych 
operacjach stosować przerwy odciąże-
niowe

11	Gdy urządzenie nie funkcjonuje i przed 
przystąpieniem do czyszczenia należy 
zawsze odłączyć wtyczkę od gniazdka 
prądu.

12	NIE ZANURZAĆ NIGDY KORPUSU 
PRZYRZĄDU, WTYCZKI I PRZEWODU 
ELEKTRYCZNEGO W WODZIE 
LUB INNYCH PŁYNACH, UŻYWAĆ 
WILGOTNEJ SZMATKI DO ICH 
CZYSZCZENIA.

13	Dla odłączenia wtyczki, należy objąć ją 
bezpośrednio i odłączyć od gniazdka 
na ścianie. Nie odłączać nigdy wtyczki 
ciągnąc ją za przewód.

14	Nie używać przyrządu, jeżeli  przewód 

elektryczny lub wtyczka są uszkodzo-
ne, lub jeżeli sam przyrząd okazu-
je się uszkodzony; w tym przypadku 
należy dostarczyć go do najbliższego 
Autoryzowanego Centrum Obsługi.

15	Jeżeli przewód  zasilający jest uszko-
dzony, musi być wymieniony przez pro-
ducenta lub jego obsługę techiczną lub 
przez osobę z podobnymi kwalifikacja-
mi, w sposób zapobiegający powstaniu 
wszelkiego ryzyka.  

16	Przyrząd został zaprojektowany TYLKO 
DO UŻYTKU DOMOWEGO  i nie może 
być przeznaczony do użytku handlowe-
go lub przemysłowego.

17	Ewentualne zmiany tego produktu, nie-
uzgodnione wyrażnie z producentem, 
mogą powodować spadek bezpieczeń-
stwa i utratę gwarancji użytkowania z 
winy użytkownika.

18	W momencie podjęcia decyzji o znisz-
ceniu jako odpad tego przyrządu, zale-
ca się uczynienie go niezdolnym do 
pracy poprzez odcięcie przewodu zasi-
lającego. Zaleca się ponadto unieszko-
dliwienie tych części przyrządu, które 
mogłyby stanowić zagrożenie, szcze-
gólnie dla dzieci, które mogłyby używać 
tego przyrządu dla własnych zabaw.

19	Składniki opakowania nie mogą być 
pozostawione w zasięgu dzieci jako 
potencjalne żródło zagrożenia.

20	Niniejsz urzadzenie spełnia wymo-
gi dyrektywy 2006/95/WE oraz EMC 
2004/108/WE oraz Rozporządzenia 
(WE) nr 1935/2004 z dn. 27/10/2004 
dla materiałów stykających się z żyw-
nością.

21	  W celu prawidłowej utylizacji na 
podstawie Dyrektywy europejskiej 
2009/96/WE prosimy o zapoznanie się 
z informacja załączoną z produktem.

PRZECHOWYWAĆ TE 
ZALECENIA.
Wyciskarka do soków, łącząc miły wygląd z praktycz-
nością użytkowania, stanie się niezbędną pomocą w 
kuchni:
- 	 łatwa w użyciu, dzięki działaniu pod ciśnieniem i 

podwójnemu kierunkowi obrotów.
- 	 idealna do wyciskania pomarańczy i grejpfrutów, ale 

również i cytryn dzięki dwóm stożkom wyciskającym.
- 	praktyczna dzięki dzióbkowi kropelkującemu i skrzy-

dełkom naciskającym miąższ dla uzyskania smakowi-
tych soków.

OPIS URZĄDZENIA. (Rys. 1)
A	 Pokrywka
B	 Duży stożek wyciskający
C	 Mały stożek wyciskający
D	 Filtr
E	 Kanalik z dzióbkiem kropkującym.
F	 Sworzeń obrotowy
G	 Obudowa urządzenia 

ZALECENIA DLA UŻYTKOWANIA
-	 Przed podłączeniem do gniazdka zasilającego, należy 

sprawdzić czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada 
tej podanej na etykiecie danych technicznych umiesz-
czonej w dolnej części urządzenia..

-	 Wstawić trzpień obrotowy (F) do otworu znajdującego się 
w górnej podstawie obudowy urządzenia (G) (Rys. 2).

-	 Wstawić kanalik (E) w taki sposób, aby odpowiedni 
otwór centralny złączył się trzpieniem (F) i  dziobek 
umieścił się we wgłębieniu  znajdującym się w obudo-
wie urządzenia (Rys. 3).

-	 Wstawić filtr (D) na d kanalikiem (E) (Rys.4) i następ-
nie ustawić stożek wyciskający sok na trzpieniu. (F) 
(Rys.5).

	 Wyciskarka soków jest wyposażona w 2 stożki wyci-
skające: jeden mniejszy (C) do cytryn, inny większy 
(B) do pomarańczy lub grejpfrutów, do zastosowania 
na stożku o mniejszych wymiarach, powodując zgod-
ność nacięć ze skrzydełkami stożka mniejszego.

-	 Ustawić odpowiedni pojemnik pod dziobkiem. Podczas 
wyciskania owoców dziobek musi być trzymany w niskiej 
pozycji, aby umożliwić w ten sposób wypłynięcie płynu; 
po zakończeniu wyciskania dziobek musi być podniesio-
ny w taki sposób, że pozostały sok nie wypłynie. (Rys.6). 
Pociąć  owoce do wyciskania. Wziąć połowę owocu i  
wykonać jego lekkie naciśniecie na stożku wyciskają-
cym.  Silnik rozpocznie automatycznie funkcjonować, 
powodując ściekanie soku bezpośrednio do pojemnika, 
natomiast nasiona i pulpa pozostaną w filtrze. Silnik  

może obracać się w dwóch odmiennych kierunkach w 
sposób przypadkowy. Kiedy cały sok zostanie wyciśnię-
ty, należy przerwać naciskanie owocu na stożek wyci-
skający, dzięki temu silnik  zatrzyma się automatycznie. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządze-
nia, należy zawsze wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
prądu.
Nie zanurzać nigdy korpusu urządzenia i przewodu 
zasilającego z wtyczką do wody lub innych płynów.
Stożek wyciskający, filtr, kanalik i pokrywka mogą być 
zmywane w letniej wodzie z mydłem, lub w zmywarce 
na górnym poziomie.
Dla ustawienia przyrządu, raz połączonego, należy wło-
żyć pokrywkę (A) ponad stożkami wyciskającymi (B-C), 
w taki sposób, że odpowiednie oznaczenie blokady usta-
wi się dokładnie nad dwoma nacięciami zaznaczonymi 
na kanaliku.(E) (Rys.7).
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VIGTIGEADVARSLER
LÆS VEJLEDNINGERNE INDEN BRUG
Når man bruger el-apparater skal man 
tage visse forholdsregler i brug, som blandt 
andet:
1	 Vær sikker på at apparatets spænding 

svarer til den der findes i dit el-net.
2	 Efterlad ikke apparatet uovervåget når 

det er tilsluttet el-nettet; frakobl det 
efter hvert brug.

3 	 Apparatet er ikke egnet til at bruges af 
personer (herunder børn) med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner. 
Brugerne der har manglende erfaring 
og kendskab til apparatet, eller som 
ikke har fået vejledninger vedrørende 
apparatets brug, skal overvåges af en 
person der er ansavrlig for deres sik-
kerhed. 

4 	 Det er vigtigt at overvåge børn, så man 
er sikker på de ikke leger med appara-
tet.

5	 Stil ikke apparatet ovenpå eller i nær-
heden af varmekilder.

6	 Apparatet skal, når det anvendes, stil-
les på en vandret flade, der er stabil.	

7	 Udsæt ikke apparatet for vejrmæssige 
påvirkninger (regn, sol, osv.).

8	 Sørg for at el-ledningen ikke kommer i 
kontakt med varme overflader.

9	 Vær altid sikker på at have godt tørre 
hænder inden du bruger eller justerer 
knapperne der findes på apparatet, 
eller inden du rører ved stikket og 
strømforsyningselementerne.

10	For at undgå apparatets overophed-
ning, må man ikke trykke pressekeglen 
for hårdt og ikke lade den fungere i mere 
end 30 sammenhængende sekunder 
i en periode på max 10 minutter. Lad 
apparatet hvile til længere operationer.

11	Træk altid stikket ud af stikkontakten, 
når apparatet ikke er i gang og inden 
man gør det rent.

12	DYP ALDRIG APPARATET, STIKKET 
OG EL-LEDNINGEN I VAND ELLER 
ANDRE VÆSKER, BRUG EN FUGTIG 
KLUD TIL DERES RENGØRING.

13	For at trække stikket ud, skal man tage 
direkte om det og trække det ud af stik-
kontakten på væggen. Træk det aldrig 
ud ved at hive det i ledningen.

14	Brug ikke apparatet hvis el-ledningen 
eller stikket er beskadigede, eller hvis 
selve apparatet er defekt; i dette til-
fælde skal det bringes til det nærmeste 
Autoriserede Assistancecenter.

15	Hvis strømledningen er beskadiget, 
skal den skiftes ud af fabrikanten eller 
af en af dennes tekniske assistanceser-
vice eller under alle omstændigheder af 
en person med lignende kvalifikationer, 
således at enhver risiko forhindres.  

16	Apparatet er UDELUKKENDE beregnet 
til HUSHOLDNINGSBRUG og må ikke 
anvendes til kommercielt eller industri-
elt formål.

17	Eventuelle ændringer på produktet, 
der ikke udtrykkeligt er autoriserede 
af fabrikanten, kunne medføre forfald 
af de sikkerhedsmæssige forhold og af 
garantien for brugeren.

18	Såfremt man ønsker at bortskaffe 
apparatet som affald, anbefales det 
at gøre dette ubrugeligt ved at skære 
el-ledningen over. Derudover anbefales 
det også at uskadeliggøre de dele af 
apparatet der kunne udgøre en fare, 
især for børn der kunne bruge appara-
tet til deres lege.

19	Emballageelementer må ikke efterlades 
indenfor børns rækkevidde, eftersom at 
de udgør en potentiel farekilde.

20	Apparatet er i overensstemmelse med 
direktiv 2014/35/EU og EMC 2014/30/
EU, og med Forordning (EF) nr. 
1935/2004 fra 27/10/2004 om materia-
ler i kontakt med fødevarer.

21	  For en korrekt bortskaffelse, i hen-
hold til Europadirektivet 2012/19/EU 
bedes man læse sedlen der er vedlagt 
produktet.

GEM 
VEJLEDNINGERNE
Saftpresseren bliver, idet den forener morskab og bru-
gervenlighed, en uundværlig hjælp i køkkenet:
- 	den er nem at bruge, takket være dens igangsætning 

ved blot at trykke, og dens dobbelte omdrejningsret-
ning.

- 	den er ideel til at presse appelsiner og grapefrugt, men 
også citroner, takket være de to pressekegler.

- 	den er praktisk, takket være tuden med dråbefanger og 
frugtkøds-vinger der gør det muligt at få rigtigt lækre 
friskpressede safte.

BESKRIVELSE AF APPARATET (Fig. 1)
A	 Låg
B	 Stor pressekegle
C	 Lille pressekegle
D	 Filter 
E	 Kande med dråbefanger
F	 Roterende tap
G	 Apparatlegeme

BRUGERVEJLEDNINGER
-	 Inden man kobler apparatet til strømudtaget, skal man 

sikre sig at forsyningens spænding svarer til den der er 
angivet på typeskiltet med de tekniske data, der findes 
på apparatets nederste del.

-	 Placér den roterende tap (F) i hullet der findes på 
apparatlegemets øverste bund (G) (Fig. 2).

-	 Isæt kanden (E) således at det relaterende hul i mid-
ten kobles på tappen (F) og hældetuden passer ind i 
pladsen der findes på apparatlegemet (Fig. 3).

-	 Sæt filteret (D) på kanden (E) (Fig. 4) og placér deref-
ter pressekeglen på tappen (F) (Fig. 5).

	 Saftpresseren er udstyret med 2 pressekegler: en lille 
(C) til citroner, og en stor (B) til appelsiner og grape-
frugt, der kan sættes på den mindre pressekegle, ved 
at lade de to udhulninger falde sammen med den lille 
pressekegles vinger.

-	 Placér en dertil beregnet beholder under hældetuden. 
Når man presser citrusfrugterne, skal hældetuden altid 
holdes nede, for at saften kan komme ud; når man er 
færdig med at presse frugten, kan hældetuden rejses, 
således at den tilbageværende væske ikke kommer ud 
(Fig. 6). Halvér citrusfrugterne der skal presses. Tag 
halvdelen af frugten og tryk den let på pressekeglen. 
Motoren træder automatisk i kraft, ved samtidigt at lade 
saften falde direkte ned i beholderen, mens kernerne 
og frugtkødet forbliver i filteret. Motoren kan dreje i to 
omdrejningsretninger, på tilfældig måde. Når saften er 
udtrukket, skal man stoppe med at trykke frugten på 
pressekeglen; motoren vil stoppe automatisk på den 
måde. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Inden man fortsætter med apparatets rengøring, skal 
man altid trække stikket ud af stikkontakten.
Dyp aldrig apparatlegemet og el-ledningen med stik-
ket i vand eller andre væsker.
Pressekeglen, filteret, kanden og låget kan vaskes op i 
lunkent vand og sæbe, eller i opvaskemaskinen, på den 
øverste hylde.
For at stille apparatet på plads, når det er samlet igen, 
skal man placere låget (A) på pressekeglerne (B-C), 
således at den dertilhørende låse-reference sættes per-
fekt på de to takker der findes på kanden (E) (Fig. 7).

RU

ПРАВИЛА 
ПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ 
НЕОБХОДИМО ПРОЧИТАТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
Используя электрические приборы 
необходимо выполнять следующие 
меры предосторожности:
1	 Убедитесь в том, что напряжение 

прибора совпадает с напряжением 
Вашей электрической сети.

2	 Не оставляйте без присмотра вклю-
чённый в электрическую сеть при-
бор; отключайте его после каждого 
использования.

3 	 Этот прибор не должен использо-
ваться лицами (включая детей), 
имеющими физические или умствен-
ные недостатки. Пользователи, кото-
рые не имеют опыта работы с этим 
прибором и которым не были даны 
инструкции относительно его исполь-
зования, могут выполнять действия 
только под строгим контролем лица, 
ответственного за их безопасность.

4 	 Необходимо следить за детьми и не 
разрешать им играть с этим прибо-
ром. 

5	 Не ставьте прибор вблизи источни-
ков отопления или на их поверхно-
сти.

6	 При эксплуатации ставить прибор 
только на горизонтальные и устой-
чивые поверхности.

7	 Не оставляйте прибор под воз-
действием атмосферных явлений 
(дождя, солнца и т.д.). 

8	 Электрический провод не должен 
касаться горячих поверхностей.

9	 Необходимо тщательно высушить 
руки, прежде чем нажимать и регу-
лировать кнопки прибора и  дотраги-
ваться до вилки провода и электри-
ческих деталей.

10	Во избежание перегрева мотора 
не нажимать с силой на конус и 
не работать с прибором более 30 
секунд подряд. Максимальное время 
работы с прибором составляет 10 
минут. Необходимо прерывать рабо-
ту прибора при более длительных 
операциях.

11	Всегда отсоединяйте вилку провода 
от электрической розетки, если при-
бор не используется, и прежде чем 
приступать к его чистке. 

12	НИКОГДА НЕ ПОГРУЖАТЬ КОРПУС 
МОТОРА, ЭЛЕКТРИЧЕСКУЮ ВИЛКУ 
И ПРОВОД В ВОДУ ИЛИ ДРУГИЕ 
ЖИДКОСТИ. ДЛЯ ИХ ОЧИСТКИ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТОЛЬКО 
ВЛАЖНУЮ ТКАНЬ. 



637111

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete

Via San Quirico, 300 
50013 Campi Bisenzio FI - Italy

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

800-809065

Cod. 6075104710   Rev. 0  del 05/05/2022

 	 Mod. 417
9 10 11 12 13 14 15

AR

تنبيهات مهمة
اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام

إستعمال  اثناء  الإحتياطات  ببعض  التقيد  يجب 
المواد الكهربائية و منها ما يلي:

توافق  الجهاز  خصائص  ان  من  تأكدوا  	1
ناحية  من  بمنزلكم  الكهرباء  مواصفات شبكة 

قوة الجهد.
تفادوا ترك الجهاز من دون مراقبة و هو لا  	2
يزال متصل بالتيار الكهربائي بل يجب عليكم 

فصله عن التيار بعد كل إستعمال.
بواسطة  للاستخدام  معد  غير  الجهاز  هذا  إن  	3
والعقلية  الجسدية  القدرات  ذوي  الأشخاص 
الأطفال(.  ذلك  في  )بما  المحدودة  والنفسية 
والمعرفة  الخبرة  تنقصهم  الذين  المستخدمين 
بالجهاز والذين لا يعرفون إرشادات الاستخدام 
يجب أن يتم مراقبتهم بواسطة شخص مسئول 

عن سلامتهم.
عبثهم  عدم  لضمان  الأطفال  مراقبة  يجب  	4

بالجهاز.
لا تضعوا الجهاز فوق او بالقرب من مصادر  	5

الحرارة.
و  ثابتة  سطحية  فوق  الجهاز  بوضع  قوموا  	6

منبسطة اثناء الاستعمال.
الطبيعية  العوامل  عرضة  الجهاز  تتركوا  لا  	7

)المطر و الشمس الخ،،(.
بسطحيات  الكهربائي  السلك  تلامس  تجنبوا  	8

ساخنة.
تأكدوا من ان تكون ايديكم دوماً غير مبللة قبل  	9
التحكم  مفاتيح  لمس  قبل  او  الجهاز  إستعمال 
لمس  قبل  او  الجهاز  سطحية  فوق  الموجودة 

سواءً الفيشة او روابط التغذية الكهربائية.
الجهاز لا  درجة حرارة  ارتفاع  تتجنب  حتى  	10
تضغط بصورة متواصلة و لفترة طويلة علي 
مخروط العصر و لا تجعله يعمل أكثر من 30 
ثانية متتابعة لفترة أقصاها 10 دقائق. قم بمنح 
تستمر  التي  العمليات  في  راحة  فترة  الجهاز 

مدة طويلة. 
قم دائما بنزع قابس التيار الكهربي عندما لا  	11
يكون الجهاز في حالة استخدام و قبل تنظيفه. 
لتنظيف  رطبة  قماش  قطعة  بإستعمال  قوموا  	12

هذه الاجزاء و العناصر من الجهاز.
بمسكها  قوموا  المقبس  عن  من  الفيشة  لنزع  	13
بحزم من القرب و لا يجب عليكم ابداً سحبها 

من عن بعد. 
تجنبوا إستعمال الجهاز في حالة وجود عطب  	14
او  الكهربائي  بالسلك  او  بالفيشة  ضرر  او 
بالجهاز نفسه ، بل في هذه الحالة يجب عليكم 

حمله الى اقرب مركز صيانة مرخص.
بالسلك  عطب  او  ضرر  وجود  حالة  في  	15
قبل  من  إستبداله  يتم  ان  يجب  الكهربائي، 
الرعاية  مركز  قبل  من  او  المصنعة  الشركة 
قبل  من  حال  اية  على  او  لها،  التابعة  الفنية 
فني مؤهل و ذلك لتفادي حدوث او وقوع اي 

خطر.
و  فقط  منزلي  لإستعمال  الجهاز  تصنيع  تم  	16
لذا يجب عدم إستعماله في إطار صناعي او 

تجاري.
الشركة  من  مرخصة  غير  تعديلات  اي  	17
تشكل  ان  لها  الجهاز  لها  يخضع  المصنعة 
خطر على المستخدم و تبطل فاعلية الضمان.

ننصح  الجهاز،  من  التخلص  اردتم  حالة  في  	18
خلال  من  العمل  على  قادر  غير  بجعله  اولًا 
بفك  ننصح  ثانياً  الكهربائي،  السلك  نزع 
الاجزاء التي لها ان تشكل خطر على الاطفال 
او  الجهاز  يستعملوا  ان  الممكن  من  الذين  و 

احدى مكوناته للعب و اللهو.
من الممكن ان تشكل مواد التغليف خطر على  	19

الاطفال اذا ما تم تركها بمتناولهم.
الأوروبية  التوجيهات  يطابق  الجهاز  هذا  	20
/108/2004  EMCو  EC/95/2006

Saftcentrifuge
αποχυμωτή

Sokowirówka
соковыжималка

Соковичавниця відцентрова
عصير مستخرج

13	При отсоединении от электрической 
розетки браться руками непосред-
ственно за штепсель. Никогда не 
тянуть за  провод для того, чтобы 
вытащить его.

14	Не используйте прибор в случае, 
если электрический провод или вилка 
повреждены, или же сам прибор 
испорчен. В этом случае обратитесь 
в ближайший Специализированный 
Сервисный Центр.

15	Если электрический провод повреж-
дён, он должен быть заменён 
Производителем или его Сервисным 
Центром, или же другим лицом, име-
ющим должную квалификацию, во 
избежание любого типа риска.  

16	Прибор предназначен ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ и не 
должен использоваться в производ-
ственных или коммерческих целях.

17	Вносимые изменения в прибор, если 
они чётко не указаны производите-
лем, могут привести к потере безо-
пасности и гарантии его эксплуата-
ции со стороны потребителя.

18	В случае если Вы решили выбро-
сить этот прибор, рекомендуется 
перерезать электрический провод 
для невозможности его дальнейше-
го использования. Рекомендуется 
также обезвредить те части при-
бора, которые могут представлять 
опасность, в случае их использова-
ния детьми для своих игр.

19	Составные части упаковки не долж-
ны оставляться в местах, доступных 
для детей, так как они могут пред-
ставлять источник опасности.

20	Данное устройство соответствует 
требованиям директив 2006/95/EC и 
ЭМС 2004/108/EC и Регламенту (ЕС) 
№ 1 935/2004 от 27/10/2004 на мате-
риалы, контактирующие с пищевыми 
продуктами.

21	  В отношении правильной ути-
лизации прибора в соответствии с 
Европейской директивой 2012/19/EU 
прочитайте информативный листок, 
прилагаемый к прибору.

СОХРАНИТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
Объединяя в себе оригинальный дизайн и практич-
ность, соковыжималка для цитрусовых плодов ста-
нет незаменимым помощником на кухне:
- 	она проста в использовании благодаря функции 

включения при нажатии конуса и вращению в двух 
направлениях;

- 	она идеальна как для отжима сока из апельсинов 
и грейпфрутов, так и из лимонов, благодаря двум 
конусам разного диаметра;.

- 	она практична, так как имеет носик и регуляторы 
для мякоти, которые позволяют получить вкусные 
соки.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА (Рис. 1)
A	 Крышка
B	 Большой конус для отжима
C	 Малый конус для отжима
D	 Фильтр 
E	 Ёмкость с носиком 
F	 Вращающаяся ось
G	 Корпус прибора

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
-	 Прежде чем включать прибор в электрическую 

сеть, убедитесь в том, что напряжение сети соот-
ветствует значению, которое указано на табличке с 
номинальными данными. Она находится в нижней 
части прибора.

-	 Установить вращающуюся ось (F) в отверстие, 
которое находится на верхней части корпуса при-
бора (G) (Рис. 2). 

-	 Установить ёмкость (Е) таким образом, чтобы её 
центральное отверстие встало на ось (F), а носик 
оказался в углублении корпуса прибора (Рис. 3).  

-	 Установить фильтр (D) внутри ёмкости (Е) (Рис. 4), 
и поставить конус на ось (F) (Рис. 5).

	 К соковыжималке прилагаются 2 конуса: малый 
(С) - для лимонов и большой (В) - для апельсинов 

и грейпфрутов. Последний надевается на конус 
меньшего диаметра. При этом необходимо совме-
стить отверстия с выступами малого конуса.

-	 Поставить под носик подходящую ёмкость. При 
отжиме сока из цитрусовых плодов носик должен 
быть направлен вниз, чтобы дать возможность 
соку сливаться. После окончания отжима носик 
можно поднять, чтобы оставшийся сок не про-
ливался (Рис. 6). Разрезать цитрусовые плоды. 
Взять одну половинку и осторожно нажать ею на 
конус. Мотор включится автоматически, сок будет 
сливаться внутрь ёмкости, а косточки и мякоть 
останутся на фильтре. Мотор может независимо 
вращаться в одну или в другую сторону. Как только 
весь сок будет отжат, прекратить нажим на конус. 
При этом мотор остановится автоматически. 

ЧИСТКА И УХОД
Прежде чем приступать к чистке прибора, необхо-
димо отсоединить вилку провода от электрической 
сети. 
Никогда не погружать корпус прибора и вилку с элек-
трическим проводом в воду или другие жидкости. 
Конус, фильтр, ёмкость и крышку можно мыть в 
тёплой воде с мылом или на верхней полке посудо-
моечной машины. 
Собрать прибор и поместить крышку (А) сверху кону-
сов (В-С) таким образом, чтобы блокирующий выступ 
оказался точно над двумя отметками, имеющимися 
на ёмкости (Е) (Рис. 7). 

Дата изготовления указана на корпусе изделия в 
зашифрованном виде SN wk/yrabcdefg, 
где wk – неделя производства
yr – год производства
abcdefg – серийный номер изделия

Соответствует требованиям 
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтно-
го оборудования, утвержден Решением Комиссии 
Таможенного союза №768 от 16 августа 2011 года
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совмести-
мость технических средств», утвержден Решением 
Комиссии Таможенного союза №879 от 9 декабря 
2011 года
Информация о сертификации в приложении к гаран-
тийному талону и/или на упаковке изделия.

220-240B~ - 50-60Гц  - 40Вт - Класс II – IPX0
Сделано в Китае

Импортер:  ООО "РуМета" 
Юридический адрес:127473, город Москва, ул. 
Краснопролетарская, д. 16, строение 11, этаж 2, 
помещение II, комната 6
Фактический адрес: 127473, город Москва, ул. 
Краснопролетарская, д. 16, строение 11, этаж 2, 
помещение II, комната 6

Изготовитель:  De' Longhi Appliances Srl /«Делонги 
Апплаенсис СРЛ»  Адрес: 50013 Италия, Флоренция, 
Кампи Бизенцио, Виа С. Куирико 300.
 
Список организаций, уполномоченных изготовителем 
на работу с претензиями потребителей и сервис-
ным обслуживанием, размещен на сайте: http://www.
ariete.net/ru/assistance
Горячая линия Ariete +7915165611
 
Товар поставляется в собранном виде, специальных 
требований к перевозке и хранению не установлено.
Утилизировать в соответствии с законодательством 
места реализации.

Гарантийный срок 2 года. Срок службы изделия 2 
года.

Информация о сертификации в приложении к гаран-
тийному талону и/или на упаковке изделия. 

 )EC( القاعدة  يطابق  وكذلك   ،.EC
بتاريخ  الصادرة   2004/1935 رقم 
2004/10/27 الخاصة بالمواد المتلامسة مع 

الأطعمة

21	 للتخلص من المنتج بطريقة صحيحة طبقًا 
نرجو   ،  EU/19/2012 الأوروبية  للائحة 

قراءة النشرة الخاصة المُلحقة بالمنتج.

قوموا بالاحتفاظ بهذه التعليمات
الاستغناء  يمكن  لا  مساعدة  أداة  الموالح  عصارة  تُعد 
اللطيف  الشكل  بين  تجمع  أنها  المطبخ حيث  في  عنها 

وعملية الاستخدام:
واتجاه  بالضغط  التشغيل  بفضل  الاستخدام،  سهلة  	-

الدوران المزدوج.
وأيضاً  فروت،  والجريب  البرتقال  لعصر  مثالية  	-

الليمون بفضل مخروطي العصر.
والزوائد  القطرات  تساقط  منع  فوهة  بفضل  عملية  	-
تسمح  والتي  الفاكهة  لبُ  بعصر  الخاصة  الصغيرة 

بالحصول على عصير لذيذ المذاق.

وصف الجهاز )الشكل 1(
A غطاء

B مخروط العصر الكبير
C مخروط العصر الصغير

D فلتر
E وحدة دفع مزودة بفوهة لمنع تساقط القطرات

F محور دوار
G جسم الجهاز

تعليمات الاستخدام
قبل توصيل الجهاز في مأخذ التيار الكهربائي تأكد  	-
بطاقة  على  محدد  هو  ما  يناسب  الشبكة  فولت  أن 

البيانات الفنية الموجودة في الجزء السفلي للجهاز.
على  الموجود  الثقب  في   )F( الدوار  المحور  ضع  	-

القاعدة العلوية لجسم الجهاز )G( )الشكل 2(.
الثقب  تعشيق  يتم  بحيث   )E( الدفع  وحدة  أدخل  	-
إدخال  ويتم   )F( المحور  في  بها  الخاص  الأوسط 
الجهاز  جسم  على  الموجود  الموضع  في  الفوهة 

)الشكل 3(.
أدخل الفلتر )D( على وحدة الدفع )E( )الشكل 4(  	-
ثم ضع مخروط العصر على المحور )F( )الشكل 

.)5
للعصر:  مخروط   2 بعدد  مزودة  الموالح  عصارة  	
مخروط صغير )C( لعصر الليمون، والآخر الأكبر 
حجما )B( للبرتقال أو الجريب فروت، يتم تركيبه 
مع  بالتقابل  الأصغر،  الأبعاد  ذو  المخروط  على 

الفجوات ذات الزوائد الخاصة بالمخروط الصغير.
ضع وعاء مناسب تحت الفوهة. عند عصر الموالح  	-
الطريقة  بهذه  للسماح  منخفضة  الفوهة  إبقاء  يجب 
بخروج السائل؛ عند انتهاء عملية العصر يمكن رفع 
المتبقي )الشكل 6(.  السائل  الفوهة بحيث لا يخرج 
ثمرة  نصف  خذ  عصرها.  المطلوب  الموالح  اقطع 
العصر.  فوق مخروط  بخفة  عليها  الفاكهة واضغط 
بإنزال  ويقوم  أوتوماتيكياً،  المحرك  يعمل  سوف 
البذور  تبقى  بينما  الوعاء،  داخل  مباشرةً  العصير 
يدور في  أن  للمحرك  يمكن  الفلتر.  الثمرة في  ولبُ 
اتجاهي الدوران بطريقة غير منتظمة. بعد الحصول 
على  الضغط  بإيقاف  قم  بالكامل،  العصير  على 
الطريقة سوف  بهذه  العصر؛  مخروط  فوق  الفاكهة 

يتوقف المتحرك أوتوماتيكياً.

التنظيف والصيانة
مأخذ  عن  القابس  افصل  الجهاز،  بتنظيف  القيام  قبل 

التيار.
لا تغمر أبداً جسم الجهاز وكابل التغذية والقابس في 

الماء أو أية سوائل أخرى.
الدفع  وحدة  الفلتر،  العصر،  مخروط  غسل  يمكن 
غسالة  في  أو  والصابون،  الفاتر  بالماء  والغطاء 

الأطباق، بوضعها على الرف العلوي.
الغطاء  ضع  تجميعه،  بعد  مكانه،  في  الجهاز  لوضع 
تدخل  بحيث   ،)C- B( العصر  مخروطي  على   )A(
علامة الإغلاق بشكل ممتاز على الفتحتين الموجودتين 

على وحدة الدفع )E( )الشكل 7(.

UK

ВАЖЛИВІ 
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

ПРОЧИТАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД 
ВИКОРИСТАННЯМ
Під час використання електроприладів 
необхідно дотримуватися відповідних 
запобіжних заходів, наведених нижче.
1	 Переконайтеся, що електрична 

напруга приладу відповідає напрузі у 
вашій мережі електричного живлен-
ня.

2	 Не залишайте прилад без нагляду, 
коли він підключений до електроме-
режі; відключайте його після кожного 
використання.

3 	 Цей пристрій не призначений для 
використання людьми (зокрема 
дітьми) із обмеженими фізични-
ми, сенсорними або розумовими 
можливостями. Користувачі, які не 
мають знань про пристрій та досвіду 
користування ним, або не отримали 
інструкцій щодо використання при-
строю, повинні перебувати під нагля-
дом особи, відповідальної за їхню 
безпеку. 

4 	 Діти повинні перебувати під нагля-
дом; не можна допускати, щоб вони 
гралися пристроєм.

5	 Не ставте прилад на джерела тепла 
або поблизу них.

6	 Під час використання розмістіть при-
стрій на горизонтальній та стійкій 
поверхні.	

7	 Не залишайте прилад під дією атмос-
ферних явищ (дощ, сонце тощо…).

8	 Переконайтеся, що електричний 
провід не торкається гарячих повер-
хонь.

9	 Завжди переконуйтеся, що ваші руки 
сухі, перш ніж використовувати або 
налаштовувати перемикачі на при-
ладі, а також перед тим, як торкатися 
вилки та роз’ємів живлення.

10	Щоб уникнути перегрівання при-
строю, не натискайте надмірно на 
насадку й не використовуйте його 
більше 30 секунд поспіль упродовж 
максимум 10 хвилин. Під час трива-
лого використання робіть перерви.

11	Завжди від’єднуйте вилку від розет-
ки електроживлення, коли пристрій 
не використовується, а також перед 
миттям.

12	НІКОЛИ НЕ ЗАНУРЮЙТЕ 
ПРИСТРІЙ, ВИЛКУ ТА ПРОВІД 
ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ У ВОДУ 
ЧИ ІНШІ РІДИНИ. ЩОБ ПОМИТИ 
ЇХ, ВИКОРИСТОВУЙТЕ ВОЛОГУ 
ГАНЧІРКУ.

13	Щоб від’єднати вилку, візьміться без-
посередньо за неї та витягніть із роз-
етки. Ніколи не від’єднуйте її, тягнучи 
за провід.

14	Не використовуйте прилад, якщо 
провід електроживлення чи вилку 
пошкоджено, або якщо сам прилад 
несправний.

15	Якщо провід електроживлення 
пошкоджено, його повинен замінити 
Виробник або служба технічної під-
тримки чи особа з аналогічною квалі-
фікацією, щоб запобігти виникненню 
будь-яких ризиків.  

16	Прилад призначений ТІЛЬКИ для 
ДОМАШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ; 
він не підходить для комерційного чи 
промислового використання.

17	Будь-які модифікації цього продук-

ту, не схвалені виробником, можуть 
призвести до виникнення небезпеч-
них ситуацій та анулювання права 
користувача на використання цього 
пристрою.

18	Якщо ви вирішите утилізувати цей 
прилад як сміття, рекомендується 
вивести його з ладу, перерізавши 
провід електроживлення. Також реко-
мендується знешкодити потенційно 
небезпечні (особливо для дітей, що 
можуть використовувати його для 
власних ігор) частини приладу.

19	Елементи пакування не можна зали-
шати в доступних для дітей місцях, 
оскільки це потенційні джерела 
небезпеки.

20	Цей прилад відповідає вимогам 
Директиви 2014/35/ЄС і Директиви 
щодо електромагнітної суміснос-
ті 2014/30/ЄС, а також Регламенту 
(ЄС) № 1935/2004 від 27.10.2004 
року про матеріали, що призначені 
для контактування з харчовими про-
дуктами.

21	  Щоб належним чином утилізувати 
продукт відповідно до Європейської 
директиви 2012/19/ЄС, прочитайте 
відповідну брошуру, що додається.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ 
ІНСТРУКЦІЮ
Соковичавниця для цитрусових, поєднуючи в собі 
естетичний вигляд і практичність використання, стане 
вам незамінним помічником на кухні:
- 	простота у використанні, завдяки запуску натискан-

ням та подвійному напрямку обертання.
- 	 ідеально підходить для вичавлювання соку з апель-

синів і грейпфрутів, а також лимонів завдяки наяв-
ності двох насадок.

- 	практичність у використанні: носик із функцією "кра-
пля стоп" та ребра для пресування м’якоті дають 
можливість готувати смачні соки.

ОПИС ПРИЛАДУ (рис. 1)
A	 Кришка
B	 Велика насадка для вичавлювання
C	 Мала насадка для вичавлювання
D	 Фільтр 
E	 Ємність для соку із носиком та функцією
	 "крапля стоп"
F	 Обертальна вісь
G	 Корпус пристрою

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
-	 Перш ніж підключати пристрій до розетки електро-

живлення, переконайтеся, що напруга в мережі 
відповідає напрузі, зазначеній у табличці технічних 
характеристик, розташованій на нижній частині 
пристрою.

-	 Вставте обертальну вісь (F) в отвір на верхній час-
тині корпусу пристрою (G) (рис. 2).

-	 Установіть ємність для соку (E), насадивши її 
центральним отвором на вісь (F) так, щоб носик 
увійшов у заглиблення на корпусі пристрою (рис. 
3).

-	 Установіть фільтр (D) на ємність для соку (E) (рис. 
4) , а потім – насадку для вичавлювання соку на 
обертальну вісь (F) (рис. 5).

	 Соковичавницю для цитрусових оснащено 2-ма 
насадками для вичавлювання соку: одна менша (C) 
для лимонів, а друга більша (B) для апельсинів або 
грейпфрутів, яку встановлюють на насадку менших 
розмірів, переконавшись, що заглиблення великої 
насадки збігаються з ребрами малої.

-	 Поставте під носик відповідну посудину. Під час 
вичавлювання цитрусових носик потрібно опусти-
ти, щоб рідина могла витікати; закінчивши вичав-
лювання, носик можна підняти, щоб рідина, яка 
залишилася, не витікала (рис. 6). Розріжте навпіл 
цитрусові, з яких потрібно вичавити сік. Візьміть 
одну половину фрукта і злегка натисніть нею на 
насадку для вичавлювання. Двигун автоматично 
запуститься, сік виливатиметься безпосередньо 
в посудину, а насіння та м’якоть залишаться у 
фільтрі. Двигун може обертатися довільно в обох 
напрямках. Коли весь сік буде вичавлено, пере-
станьте натискати фруктом на насадку для вичав-
лювання; у такий спосіб двигун зупиниться авто-
матично. 

МИТТЯ ТА ДОГЛЯД
Перед миттям пристрою завжди від’єднуйте 
вилку від розетки електроживлення.
Ніколи не занурюйте корпус пристрою та про-
від електроживлення з вилкою у воду чи інші 
рідини.
Насадки для вичавлювання соку, фільтр, ємність для 
соку і кришку можна мити в теплій воді з мийним засо-
бом або в посудомийній машині на верхній полиці.
Зберігати пристрій слід у змонтованому стані, устано-
вивши кришку (A) на насадки для вичавлювання (B-C) 
так, щоб положення блокування ідеально збігалося з 
двома заглибинами на ємності для соку (E) (рис. 7).
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


